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Europaparlamentets resolution om situationen i Kambodja, Laos och Vietnam trettio år 
efter de ”kommunistiska revolutionerna” 1975

Europaparlamentet utfärdar denna resolution

– med beaktande av de tidigare resolutionerna om Kambodja, Laos och Vietnam,

– med beaktande av samarbetsavtalen mellan Europeiska gemenskapen och 
Konungariket Kambodja, Demokratiska folkrepubliken Laos och Socialistiska republiken 
Vietnam,

– med beaktande av strategidokumentet EG–Kambodja för 2004–2006, strategidokumentet 
EG–Vietnam 2002–2006 och strategidokumentet EG–Laos 2002–2006,  

– med beaktande av EU:s riktlinjer om försvarare av de mänskliga rättigheterna som 
Europeiska rådet antog i juli 2004,

– med beaktande av artikel 103.2 i arbetsordningen och av följande skäl: 

A. De tre länderna har under de senaste åren gjort betydande framsteg inom den 
socio-ekonomiska utvecklingen, tack vare marknadsekonomiska reformer, och 
parlamentet stöder deras ansträngningar till samarbete med regionala och andra 
partnerländer i multilaterala forum.

B. I trettio år har kommunistregimer eller regimer i kommunisternas händer hållit 
Kambodja, Laos och Vietnam under diktaturens ok. Situationen för de grundläggande 
rättigheterna i dessa länder är oroväckande ännu idag.

C. Europeiska unionen, dess medlemsstater och andra medlemmar av det internationella 
samfundet har vidtagit åtgärder för att bistå regeringsprogrammen för en minskning av 
fattigdomen och en förbättring av befolkningarnas livsuppehälle.

D. Ekonomiska och sociala reformer åtföljs tyvärr ännu inte av adekvata reformer av politisk 
och medborgarrättslig art.

E. De första mötena i juni 2005 med arbetsgrupperna för EU-Vietnam och EU-Laos om 
institutionsuppbyggnad, administrativa reformer, styrelseformer och mänskliga 
rättigheter är ett positivt tecken men situationen för de grundläggande rättigheterna förblir 
en bekymmersam fråga även idag.

F. Vietnams antagande i juni 2005 av en övergripande plan för sina nuvarande och framtida 
förbindelser med EU liksom regeringens allt större öppenhet för att diskutera 
människorättsfrågor är positiva inslag.



RE\590909SV.doc 3/5 PE 366.046v01-00

SV

G. Kambodjas nationalförsamling upphävde torsdagen den 3 februari 2005 immuniteten för 
tre ledamöter av oppositionspartiet, Sam Rainsys parti, för dess ordförande Sam Rainsy 
samt för Chea Poch och Cheam Channy.

H. Upphävande av immuniteten för dessa tre oppositionsledamöter är ett av bevisen på det 
allmänt försämrade klimatet när det gäller respekten för de medborgerliga fri- och 
rättigheterna i Kambodja.

I. Cheam Channy och hans medarbetare Khom Piseth har blivit dömda av en militärdomstol 
trots att den kambodjanska konstitutionen inte tillåter att civila döms inför 
militärdomstol.

J. Det kambodjanska rättssystemet väcker starka tvivel på att det kan leda processen mot de 
röda khmerledare som dragits inför den specialdomstol som inrättats.

K. Trots enträgna uppmaningar från EU, internationella organisationer och andra länder 
inom det internationella samfundet, har de laotiska myndigheterna fortsatt med att 
angripa och till och med intensifierat sina angrepp mot yttrande-, press- och 
religionsfriheterna och den politiska oppositionen.

L. De internationella medierna och människorättsorganisationerna fortsätter att rapportera 
om allvarliga övergrepp på lao-hmongbefolkningen som jagas i djungeln av 
regeringstrupper. Även kristna arresteras för att de utövar sin tro, och tiotals kristna sitter 
fortfarande fängslade.

M. De viktigaste ledarna för rörelsen av den 26 oktober 1999 sitter fortfarande fängslade. 

N. Utländska observatörer, särskilt dem från Amnesty International, får inte tillträde till 
Laos.

O. Sedan 1975 har Vietnams förenade buddhistiska kyrka förföljts för att den arbetat för 
religionsfrihet, mänskliga rättigheter och demokratiska reformer. Protestantiska kyrkor, 
inklusive mennonitkyrkorna, förtrycks och är förbjudna.

P. De vietnamesiska myndigheterna begränsar allt mer en yttrande- och pressfrihet som 
redan kringskurits för länge sedan, särskilt genom att införa Internetpoliser 2004. 
”Internetdissidenter” fängslas för ”spionage” bara för att de har spridit information på 
Internet.

Q. De etniska minoriteterna i det centrala och norra höglandet, särskilt bergsfolken, har 
utsatts för ett brutalt förtryck (brutal konfiskering av förfädernas jord, förtryck av 
protestanter). De flyktingar som flydde från Vietnam men som nu sänts tillbaka inom 
ramen för den nyligen slutna överenskommelsen mellan Kambodja, Vietnam och 
FN:s flyktingkommissariat har utsatts för repressalier av de vietnamesiska 
myndigheterna, vilket strider mot Genèveavtalet från 1951.
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R. De icke-erkända vietnamesiska religionerna, som är det civila samhällets sista fästningar, 
förtrycks fortfarande obevekligt av den vietnamesiska regeringen, vilket skadar en hållbar 
utveckling av landet.

S. Trots rekommendationerna från FN:s kommission för mänskliga rättigheter (referens 
CCPR/CO/75/VNM av den 26 juli 2002) drar de vietnamesiska myndigheterna nytta av 
sin utvecklingsstrategi för ett rättssystem, som är en tioårsplan som finansierats av 
biståndsgivare, särskilt EU och flera medlemsstater, för att anta repressiva lagar.

T. Samvetsfångarnas öde är bedrövligt, särskilt de katolska prästernas, bland annat 
Pham Minh Tri (fängslad ända tills han blev dement) och Nguyen Duc Vinh som båda 
suttit fängslade i 18 år och hoa hao-buddisten Ngo Quang Vinh (87 år).

1. Europaparlamentet uppmanar de kambodjanska myndigheterna att

– omedelbart och villkorslöst frige Cheam Channy, återge honom hans 
parlamentsmandat och återupprätta den parlamentariska immuniteten för Sam Rainsy 
och de två andra företrädarna för hans parti i enlighet med vad som redan begärts i 
Europaparlamentets resolution av den 10 mars 2005 och den interparlamentariska 
unionens resolution av den 19 oktober 2005, 

– arbeta för politiska och institutionella reformer i syfte att skapa en demokratisk stat 
som följer rättsstatsprincipen och bygger på respekten för de grundläggande 
friheterna,

– äntligen lämna bevis på att landet verkligen på ett effektivt sätt vill bekämpa de 
ständiga gisslen korruption, massiv skogsskövling samt sexturism och ställa de 
personer som är skyldiga till dessa brott inför rätta.

2. Europaparlamentet uppmanar de laotiska myndigheterna att

– frige samtliga politiska fångar och samvetsfångar, kristna som fängslats för att de 
vägrat avsäga sig sin tro, hmongs och särskilt guider till europeiska journalister som 
fängslades 2003,

– snarast möjligast utarbeta och genomföra reformpaket som är nödvändiga för att 
demokratisera landet, garantera den politiska oppositionen ett fredligt sätt att uttrycka 
sig, erkänna principen om dubbelt medborgarskap för utlandslaotier och garantera 
snara flerpartival under FN:s översyn för att landet skall kunna återuppbyggas,

– göra ett slut på förföljelserna och förtrycket av lao-hmongfolken, av andra etniska 
minoriteter och landets kristna befolkning,

– ge FN:s specialsändebud och företrädare för humanitära organisationer obegränsat 
tillträde till landet för att de utan restriktioner skall kunna besöka politiska fångar, 
hmongs som gömmer sig i djungeln och samtliga etniska och religiösa minoriteter i 
Laos,
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3. Europaparlamentet uppmanar de vietnamesiska myndigheterna att

– till minnet av trettioårsdagen för Vietnamkrigets slut inleda en tid av dialog och 
förlikning och göra samtliga befolkningslager delaktiga av den ekonomiska, sociala 
och politiska utvecklingen i Vietnam,

– göra en grundlig politisk reform som är inriktad på demokrati och rättsstatsprincipen 
genom att göra det möjligt för alla åsiktsriktningar att komma till tals och tillåta 
flerpartisystem, 

– genomföra utvecklingsstrategin för ett rättssystem i enlighet med 
rekommendationerna från FN:s människorättskommissariat och bestämmelserna i 
den internationella konventionen om medborgerliga och politiska rättigheter, 

– sluta förtrycka medlemmar av Vietnams förenade buddhistiska kyrka och officiellt 
erkänna denna kyrka samt alla andra icke-erkända kyrkor i landet,

– omedelbart frige samtliga politiska fångar och samvetsfångar i Vietnam som 
fängslats för att de lagenligt och fredligt utövat åsikts-, yttrande-, press- och 
religionsfrihet samt att frige Thich Huyen Quang och Thich Quang Do som FN anser 
att har fängslats godtyckligt (yttrande 18/2005, arbetsgruppen mot godtyckligt 
frihetsberövande, den 26 maj 2005),

– garantera att de grundläggande rättigheterna i den vietnamesiska konstitutionen 
respekteras till fullo och att den internationella konventionen om medborgerliga och 
politiska rättigheter respekteras, särskilt genom att en verkligt fri press införs.

4. Europaparlamentet uppmanar rådet och kommissionen att noggrant utvärdera den politik 
som bedrivits i Kambodja, Laos och Vietnam sedan 1975 och samt vilka effekter denna 
politik haft på de kambodjanska, laotiska och vietnamesiska medborgarnas friheter och 
levnadsvillkor samt att lägga fram resultatet av utvärderingen för dem.

5. Europaparlamentet uppmanar rådet och kommissionen att under 2005 anordna en 
högtidlig minnesstund för dessa offer.

6. Europaparlamentet uppdrar åt talmannen att översända denna resolution till rådet, 
kommissionen samt Kambodjas, Laos och Vietnams regeringar.


